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Selecionar o modo de ação

PRECAUÇÃO: Regule sempre o anel correta-
mente para a marca do modo desejado. Se operar 
a ferramenta com o anel posicionado a meio, 
entre as marcas do modo, a ferramenta pode ficar 
danificada.

► Fig.5:   �1. Anel de alteração do modo de ação 
2. Marca 3. Seta

Esta ferramenta tem três modos de ação.
•	  Modo de perfuração (apenas rotação)
•	  Modo de perfuração com martelo (rotação 

com impacto)
•	  Modo de aparafusamento (rotação com 

embraiagem)
Selecione um modo adequado a seu trabalho. Rode o 
anel de alteração do modo de ação e alinhe a marca 
que selecionou com a seta no corpo da ferramenta.

Ajustar o binário de aperto
► Fig.6:   �1. Anel de regulação 2. Graduação 3. Seta

O binário de aperto pode ser ajustado em 16 níveis 
rodando o anel de regulação. Alinhe as graduações 
com a seta no corpo da ferramenta. Pode obter um 
binário de aperto mínimo em 1 e um binário de aperto 
máximo em 16.
Antes da operação efetiva, aparafuse um parafuso de 
teste no material ou numa peça duplicada do material 
para determinar que nível de binário é necessário para 
uma aplicação específica.

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de 

que a ferramenta está desligada e a bateria 
retirada antes de executar qualquer trabalho na 
ferramenta.

Instalar ou retirar a broca de 
aparafusar/broca de perfuração

PRECAUÇÃO: Depois de inserir a broca de 
aparafusar, certifique-se de que está presa firme-
mente. Se sair, não a utilize.

► Fig.7:   �1. Manga 2. Abrir 3. Fechar

Rode a manga para a esquerda para abrir as garras do 
mandril. Coloque a broca de aparafusar/broca de perfu-
ração no mandril até onde puder ir. Rode a manga para 
a direita para apertar o mandril. Para retirar a broca de 
aparafusar/broca de perfuração, rode a manga para a 
esquerda.

OPERAÇÃO
PRECAUÇÃO: Insira sempre a bateria por 

completo até bloquear no lugar com um clique. 
Se conseguir ver o indicador vermelho no lado supe-
rior do botão, é porque não está bloqueada com-
pletamente. Introduza-a totalmente até o indicador 
vermelho não puder ser visto. Se isso não acontecer, 
a bateria pode cair acidentalmente da ferramenta, 
causando-lhe ferimentos a si ou alguém perto de si.

PRECAUÇÃO: Quando a velocidade baixa 
demasiado, eduza a carga ou pare a ferramenta 
para evitar danificá-la.

Segure firmemente a ferramenta com uma mão no 
punho e a outra mão na parte inferior do cartucho da 
bateria para controlar a ação de torção.

Operação da chave de parafusos

PRECAUÇÃO: Ajuste o anel de regulação 
para o nível de binário adequado ao seu trabalho.

PRECAUÇÃO: Certifique-se de que a broca 
de aparafusar está inserida a direito na cabeça do 
parafuso, ou o parafuso e/ou a broca de aparafu-
sar podem ficar danificados.

Primeiro, rode o anel de alteração do modo de ação para que 
a seta no corpo da ferramenta aponte para a marca .
Coloque a ponta da broca de aparafusar na cabeça do parafuso 
e aplique pressão na ferramenta. Inicie a ferramenta lentamente 
e, depois, aumente gradualmente a velocidade. Solte o gatilho 
do interruptor assim que a embraiagem entrar em ação.
► Fig.8

NOTA: Quando aparafusar parafusos para madeira, 
perfure previamente um orifício piloto com 2/3 do 
diâmetro do parafuso. Facilita o aparafusamento e 
evita fissuras na peça de trabalho.

Operação de perfuração com martelo

PRECAUÇÃO: Uma força de torção enorme e 
repentina é exercida na ferramenta/broca de per-
furação na altura em que o orifício avança, quando 
o orifício fica bloqueado com aparas ou partículas 
ou quando bate em vigas reforçadas no cimento.

Primeiro, rode o anel de alteração do modo de ação 
para que a seta no corpo da ferramenta aponte para a 
marca . O anel de regulação pode ser alinhado em 
quaisquer níveis de binário para esta operação.
Certifique-se de que utiliza uma broca de perfuração 
com ponta em carboneto de tungsténio.
Coloque a broca de perfuração na posição pretendida 
para o orifício e carregue no gatilho do interruptor. Não 
force a ferramenta. Uma pressão ligeira oferece melho-
res resultados. Mantenha a ferramenta em posição e 
evite que deslize para fora do orifício.
Não aplique mais pressão quando o orifício fica blo-
queado com aparas ou partículas. Em vez disso, coloque 
a ferramenta em ponto morto e retire a broca de perfura-
ção parcialmente do orifício. Repetindo isto várias vezes, 
o orifício ficará limpo e pode voltar à perfuração normal.
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Ampola de sopragem
Acessório opcional
► Fig.9:   �1. Ampola de sopragem
Depois de perfurar o orifício, utilize a ampola de sopra-
gem para retirar o pó do orifício.

Operação de perfuração
Primeiro, rode o anel de alteração do modo de ação de 
modo a que a seta aponte para a marca . Depois, 
proceda como indicado a seguir.

Perfurar em madeira
Quando perfurar em madeira, os melhores resultados 
são obtidos com brocas para madeira equipadas com 
um parafuso guia. O parafuso guia facilita a perfuração 
empurrando a broca de perfuração para dentro da peça 
de trabalho.

Perfurar em metal
Para evitar que a broca de perfuração deslize quando 
começa um orifício, faça um entalhe com um punção de 
bico e um martelo no ponto a perfurar. Coloque a ponta 
da broca de perfuração no entalhe e comece a perfurar.
Utilize um lubrificante de corte quando perfurar metais. 
As exceções são ferro e latão, que devem ser perfura-
dos a seco.

PRECAUÇÃO: Não acelerará a perfuração 
se exercer demasiada pressão na ferramenta. Na 
realidade, esta pressão excessiva servirá apenas 
para danificar a ponta da broca de perfuração, dimi-
nuir o desempenho da ferramenta e encurtar o tempo 
de vida útil da ferramenta.

PRECAUÇÃO: Segure a ferramenta com fir-
meza e tenha cuidado quando a broca de perfura-
ção começar a atravessar a peça de trabalho. No 
momento de atravessar o orifício, exercer-se-á uma 
enorme força na ferramenta/broca de perfuração.

PRECAUÇÃO: Uma broca de perfuração 
presa pode ser retirada colocando-se simples-
mente o interruptor de inversão para rotação 
inversa para fazê-la sair. No entanto, a ferramenta 
pode saltar para trás de repente se não a agarrar 
firmemente.

PRECAUÇÃO: Fixe sempre as peças de tra-
balho num torno ou outro dispositivo de fixação 
semelhante.

PRECAUÇÃO: Se a ferramenta funcionar 
continuamente até o cartucho da bateria ficar 
descarregado, deixe a ferramenta de lado 15 
minutos antes de prosseguir com uma bateria 
nova.

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a ferramenta se encontra desligada e de que a 
bateria foi retirada antes de executar qualquer 
inspeção ou manutenção.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.

ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 
para as pessoas. Utilize apenas acessórios ou peças 
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
•	 Brocas de perfuração
•	 Brocas de aparafusar
•	 Broca de perfuração com ponta em carboneto de 

tungsténio
•	 Ampola de sopragem
•	 Suporte da broca de aparafusar
•	 Gancho
•	 Bateria e carregador genuínos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: HP488D

Borekapacitet Murværk 13 mm

Stål 13 mm

Træ 36 mm

Skruekapacitet Træskrue 6 mm x 75 mm

Maskinskrue M6

Hastighed uden belastning Høj (2) 0 - 1.400 min-1

Lav (1) 0 - 400 min-1

Slag pr. minut Høj (2) 0 - 21.000 min-1

Lav (1) 0 - 6.000 min-1

Længde i alt 239 mm

Mærkespænding D.C. 18 V

Nettovægt 1,8 kg

•	 På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive ændret uden varsel.
•	 Specifikationer kan variere fra land til land.
•	 Vægt, med akku, i henhold til EPTA-procedure 01/2014

Anvendelig akku og oplader
Akku BL1815G / BL1820G

Oplader DC18WA / DC18WB

•	 Nogle af de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor, er muligvis ikke tilgængelige, afhængigt af hvilket 
område du bor i.

ADVARSEL: Brug kun de akkuer og opladere, der er angivet ovenfor. Brug af andre akkuer og opladere 
kan medføre personskade og/eller brand.

Tilsigtet anvendelse
Maskinen er beregnet til slagboring i mursten, murkon-
struktioner og murværk. Det er også egnet til iskruning 
og boring uden slag i træ, metal, keramik og plastic.

Støj
Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i overens-
stemmelse med EN62841-2-1:
Lydtryksniveau (LpA) : 81 dB (A)
Lydeffektniveau (LWA) : 92 dB (A)
Usikkerhed (K): 3 dB (A)

BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsværdi(er) er 
målt i overensstemmelse med en standardtestmetode 
og kan anvendes til at sammenligne en maskine med 
en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne støjemissionsvær-
di(er) kan også anvendes i en præliminær 
eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Bær høreværn.
ADVARSEL: Støjemissionen under den faktiske 

anvendelse af maskinen kan være forskellig fra de(n) 
angivne værdi(er), afhængigt af den måde hvorpå maski-
nen anvendes, især den type arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som er 
baseret på en vurdering af eksponering under de fakti-
ske brugsforhold (med hensyntagen til alle dele i brugs-
cyklussen, f.eks. de gange, hvor maskinen er slukket, 
og når den kører i tomgang i tilgift til afbrydertiden).

Vibration
Vibrationens totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i 
overensstemmelse med EN62841-2-1:
Arbejdstilstand: slagboring i beton
Vibrationsemission (ah,ID): 9,5 m/s2

Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

Arbejdstilstand: boring i metal
Vibrationsemission (ah,D): 2,5 m/s2 eller mindre
Usikkerhed (K): 1,5 m/s2
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BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for vibration er 
målt i overensstemmelse med en standardtestmetode og kan 
anvendes til at sammenligne en maskine med en anden.
BEMÆRK: De(n) angivne totalværdi(er) for vibration kan 
også anvendes i en præliminær eksponeringsvurdering.

ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 
faktiske anvendelse af maskinen kan være for-
skellig fra de(n) angivne værdi(er), afhængigt af 
den måde hvorpå maskinen anvendes, især den 
type arbejdsemne der behandles.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som er 
baseret på en vurdering af eksponering under de fakti-
ske brugsforhold (med hensyntagen til alle dele i brugs-
cyklussen, f.eks. de gange, hvor maskinen er slukket, 
og når den kører i tomgang i tilgift til afbrydertiden).

EF-overensstemmelseserklæring
Kun for lande i Europa
EF-overensstemmelseserklæringen er inkluderet som 
Bilag A i denne brugsanvisning.

SIKKERHEDSADVARSLER
Almindelige sikkerhedsregler for el-værktøj

ADVARSEL: Læs alle de sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer, der 
følger med denne maskine. Forsømmelse af at over-
holde alle nedenstående instruktioner kan medføre 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
Ordet "el-værktøj" i advarslerne henviser til det netforsynede 
(netledning) el-værktøj eller batteriforsynede (akku) el-værktøj.

Sikkerhedsadvarsler for akku 
skrue-/boremaskine med slag

Sikkerhedsinstruktioner for alle betjeninger
1.	 Anvend høreværn under slagboring. 

Udsættelse for støj kan føre til høreskader.
2.	 Hold smaskinen i de isolerede gribeflader, når der 

udføres et arbejde, hvor skæretilbehøret eller fast-
gøringsmidlerne kan komme i kontakt med skjulte 
ledninger. Skæretilbehør eller fastgøringsmidler, som 
kommer i kontakt med en strømførende ledning, kan 
bevirke, at udsatte metaldele på maskinen bliver strøm-
førende, hvorved operatøren kan få elektrisk stød.

3.	 Vær altid sikker på, at De har et godt fodfæste. 
Vær sikker på, at der ikke befinder sig nogen 
nedenunder, når maskinen anvendes i højden.

4.	 Hold godt fast i maskinen.
5.	 Hold hænderne væk fra roterende dele.
6.	 Lad ikke maskinen køre i tomgang. Anvend 

kun maskinen håndholdt.

7.	 Rør ikke ved borebitten eller arbejdsstykket 
umiddelbart efter arbejdet, da de kan være 
meget varme og give hudforbrændinger.

8.	 Nogle materialer indeholder kemikalier, som 
kan være giftige. Vær påpasselig med at for-
hindre inhalering af støv og hudkontakt. Følg 
materiale-leverandørens sikkerhedsdata.

9.	 Hvis borebitten ikke kan løsnes, selvom du 
åbner kæberne, skal du bruge en tang til at 
trække den ud. Hvis du i et sådant tilfælde træk-
ker borebitten ud i hånden, kan det medføre per-
sonskade på grund af dens skarpe kant.

10.	 Sørg for, at der ikke er nogen elledninger, 
vandrør, gasrør osv., der kan udgøre en fare, 
hvis de beskadiges ved brug af maskinen.

Sikkerhedsinstruktioner ved brug af lange borebits
1.	 Må aldrig anvendes ved en højere hastighed end 

den maksimale hastighedsnormering for bore-
bitten. Ved højere hastigheder er det sandsynligt, at 
bitten bøjer, hvis den tillades at dreje frit uden kontakt 
med arbejdsemnet, hvilket resulterer i personskade.

2.	 Start altid boring ved lav hastighed og med 
spidsen af bitten i kontakt med arbejdsemnet. 
Ved højere hastigheder er det sandsynligt, at bitten 
bøjer, hvis den tillades at dreje frit uden kontakt med 
arbejdsemnet, hvilket resulterer i personskade.

3.	 Tryk kun direkte i bittens retning og anvend ikke 
for meget tryk. Bits kan bøje og forårsage brud eller 
tab af kontrollen, hvilket kan medføre personskade.

GEM DISSE FORSKRIFTER.
ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 

kendskab til produktet (opnået gennem gentagen 
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for pro-
duktet nøje overholdes. MISBRUG eller forsømmelse 
af at følge de i denne brugsvejledning givne sikker-
hedsforskrifter kan medføre alvorlig personskade.

Vigtige sikkerhedsinstruktioner for 
akkuen

1.	 Læs alle instruktioner og advarselsmærkater 
på (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

2.	 Adskil eller ændr ikke akkuen. Det kan mulig-
vis resultere i en brand, overdreven varme eller 
eksplosion.

3.	 Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-
tiden er blevet stærkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning, 
forbrændinger og endog eksplosion.

4.	 Hvis De har fået elektrolytvæske i øjnene, 
skal De straks skylle den ud med rent vand og 
derefter øjeblikkeligt søge lægehjælp. I modsat 
fald kan De miste synet.

5.	 Vær påpasselig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:
(1)	 Rør ikke ved terminalerne med noget 

ledende materiale.
(2)	 Undgå at opbevare akkuen i en beholder 

sammen med andre genstande af metal, 
for eksempel søm, mønter og lignende.

(3)	 Udsæt ikke akkuen for vand eller regn.
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Kortslutning af akkuen kan forårsage en 
kraftig øgning af strømmen, overophedning, 
mulige forbrændinger og endog værktøjstop.

6.	 Opbevar og brug ikke maskinen og akkuen 
på steder, hvor temperaturen muligvis kan nå 
eller overstige 50 °C.

7.	 Lad være med at brænde akkuen, selv ikke i til-
fælde, hvor den har lidt alvorlig skade eller er 
fuldstændig udtjent. Akkuen kan eksplodere, 
hvis man forsøger at brænde den.

8.	 Slå ikke søm i, skær ikke i, knus, kast, tab ikke 
akkuen og stød ikke akkuen mod en hård gen-
stand. Sådan adfærd kan muligvis resultere i en 
brand, overdreven varme eller eksplosion.

9.	 Anvend ikke en beskadiget akku.
10.	 De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt 

lovkrav vedrørende farligt gods. 
Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts 
transportselskaber, skal særlige krav til forpakning 
og mærkning overholdes. 
Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du 
kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold også 
eventuel mere detaljeret national lovgivning. 
Tape eller tildæk åbne kontakter, og pak batte-
riet på en måde, så det ikke kan flytte sig rundt i 
pakningen.

11.	 Når akkuen bortskaffes, skal du fjerne den fra 
maskinen og bortskaffe den på et sikkert sted. 
Følg de lokale love vedrørende bortskaffelsen 
af batterier.

12.	 Brug kun batterierne med de produkter, som 
Makita specificerer. Hvis batterierne installeres 
i ikke-kompatible produkter, kan det medføre 
brand, kraftig varme, eksplosion eller udsivning af 
elektrolyt.

13.	 Hvis maskinen ikke skal bruges i længere 
tid ad gangen, skal du fjerne batteriet fra 
maskinen.

14.	 Akkuen kan muligvis under og efter brug være 
varm, hvilket kan forårsage forbrændinger 
eller lavtemperaturforbrændinger. Vær påpas-
selig med håndtering af varme akkuer.

15.	 Rør ikke terminalen på maskinen straks efter 
brug, da den bliver varm nok til at forårsage 
forbrændinger.

16.	 Sørg for at spåner, støv eller jord ikke sætter 
sig fast inde i terminalerne, hullerne og rillerne 
på akkuen. Det kan muligvis medføre dårlig 
ydelse eller nedbrud af maskinen eller akkuen.

17.	 Medmindre maskinen understøtter brugen i 
nærheden af elektriske højspændingslednin-
ger, skal du ikke anvende akkuen i nærheden 
af elektriske højspændingsledninger. Det kan 
muligvis medføre funktionsfejl på eller nedbrud af 
maskinen eller akkuen.

18.	 Opbevar batteriet utilgængeligt for børn.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
FORSIGTIG: Brug kun originale batterier 

fra Makita. Brug af uoriginale Makita-batterier, eller 
batterier som er blevet ændret, kan muligvis medføre 
brud på batteriet, hvilket kan forårsage brand, per-
sonskade eller beskadigelse. Det ugyldiggør også 
Makita-garantien for Makita-maskinen og opladeren.

Tips til opnåelse af maksimal 
akku-levetid
1.	 Oplad akkuen, inden den er helt afladet. Stop 

altid værktøjet, og oplad akkuen, hvis De 
bemærker, at værktøjeffekten er aftagende.

2.	 Genoplad aldrig en fuldt opladet akku. 
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3.	 Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 °C - 
40 °C. Lad altid en varm akku få tid til at køle 
af, inden den oplades.

4.	 Når du ikke anvender akkuen, skal du fjerne 
den fra maskinen eller opladeren.

5.	 Oplad akkuen, hvis du ikke skal bruge den i 
længere tid (mere end seks måneder).

FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
justering eller kontrol af funktioner på maskinen.

Isætning eller fjernelse af akkuen

FORSIGTIG: Sluk altid for værktøjet, før De 
monterer eller fjerner akkuen.

FORSIGTIG: Hold værktøjet og akkuen fast 
ved montering eller fjernelse af akkuen. Hvis De 
ikke holder værktøjet og akkuen fast, kan de glide ud 
af hænderne på Dem og forårsage beskadigelse af 
værktøjet og akkuen eller personskade.

► Fig.1:   �1. Rød indikator 2. Knap 3. Akku

Akkuen fjernes ved, at De trækker den ud af værktøjet, 
idet De skyder knappen på forsiden af akkuen i stilling.
Akkuen monteres ved, at De sætter tungen på akkuen 
ud for noten i kabinettet og lader den glide på plads. 
Sæt den hele vejen ind, så den låses på plads med et 
lille klik. Hvis den røde indikator på oversiden af knap-
pen er synlig, betyder det, at den ikke er tilstrækkeligt 
låst.

FORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil 
den røde indikator ikke længere er synlig. Hvis 
dette ikke gøres, kan den falde ud af værktøjet ved et 
uheld, hvorved De selv eller personer i nærheden kan 
komme til skade.

FORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering 
af akkuen. Hvis akkuen ikke glider på plads uden 
problemer, betyder det, at den ikke sættes i på korrekt 
vis.
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Batteribeskyttelsessystem
Akkuen er udstyret med beskyttelsessystemet, som 
automatisk afbryder udgangsstrømmen for dens lange 
levetid.
Maskinen stopper under anvendelsen, når maskinen 
og/eller batteriet udsættes for den følgende situation: 
Dette er forårsaget af aktiveringen af beskyttelses-
systemet, og det er ikke et tegn på et problem med 
maskinen.
•	 Når maskinen/batteriet er overbelastet:

På dette tidspunkt skal du slippe afbryderknap-
pen, fjerne akkuen og fjerne årsagerne til overbe-
lastningen og derefter trykke på afbryderknappen 
igen for at genstarte.

•	 Når battericeller bliver varme:
Hvis afbryderknappen betjenes på nogen måde, 
forbliver motoren stoppet. På dette tidspunkt skal 
du stoppe for brugen af maskinen og køle akkuen 
af.

•	 Når den resterende batterikapacitet bliver lav:
Hvis du trykker afbryderknappen ind, kører moto-
ren igen, men stopper hurtigt. I dette tilfælde skal 
du fjerne akkuen fra maskinen og oplade den for 
at forhindre overafladning.

Afbryderbetjening
► Fig.2:   �1. Afbryderknap

FORSIGTIG: Inden akkuen sættes i maskinen, 
bør De altid kontrollere, at afbryderknappen fun-
gerer korrekt, og returnerer til “OFF”-positionen, 
når den slippes.

For at starte maskinen trykkes der blot på afbryderknap-
pen. Maskinens hastighed øges ved at øge trykket på 
afbryderknappen. Slip afbryderknappen for at stoppe.

Omløbsvælgerbetjening
► Fig.3:   �1. Omløbsvælger

FORSIGTIG: Kontrollér altid omløbsretnin-
gen, inden arbejdet påbegyndes.

FORSIGTIG: Flyt kun omløbsvælgeren, når 
maskinen er helt standset. Hvis omløbsretningen 
ændres, inden maskinen er helt stoppet, kan det 
beskadige maskinen.

FORSIGTIG: Sæt altid omløbsvælgeren i 
neutral stilling, når maskinen ikke anvendes.

Denne maskinen har en omløbsvælger til at skifte 
omløbsretning. Skub omløbsvælgeren ind fra A-siden 
for omdrejning med uret, og fra B-siden for omdrejning 
mod uret.
Når omløbsvælgeren er i neutral stilling, kan afbryder-
knappen ikke trykkes ind.

Skift af hastighed
► Fig.4:   �1. Hastighedsvælger

FORSIGTIG: Sæt altid hastighedsvælgeren 
helt til den korrekte stilling. Hvis maskinen anven-
des med hastighedsvælgeren sat halvvejs mellem 
"1"-siden og "2"-siden, kan maskinen lide skade.

FORSIGTIG: Brug ikke hastighedsvælgeren, 
mens maskinen kører. Maskinen kan lide skade.

Vist tal Hastighed Moment Anvendelig 
betjening

1 Lav Høj Betjening 
med høj 

belastning

2 Høj Lav Betjening 
med let 

belastning

For at ændre hastigheden skal maskinen først sluk-
kes. Tryk hastighedsvælgeren, så der vises “2” for 
høj hastighed eller “1” for lav hastighed. Kontroller før 
anvendelsen, at hastighedsvælgeren er i den korrekte 
stilling.
Hvis maskinens hastighed falder kraftigt under brugen, 
mens der vises “2”, skal du skubbe vælgeren, så “1” 
vises, og genstarte anvendelsen.

Valg af funktionsmåden

FORSIGTIG: Indstil altid ringen korrekt til det 
ønskede funktionsmærke. Hvis maskinen anven-
des med ringen halvvejs mellem funktionsmær-
kerne, kan maskinen lide skade.

► Fig.5:   �1. Ring til ændring af funktionsmåde 
2. Mærke 3. Pil

Denne maskine har tre funktionsmåder.
•	  Boring (kun rotation)
•	  Hammerboring (rotation med hamring)
•	  Skruetrækkerfunktion (rotation med kobling)
Vælg en funktion som passer til dit arbejde. Drej på 
ringen til ændring af funktionsmåde og ret det valgte 
mærke ind med pilen på maskinen.

Indstilling af drejningsmomentet
► Fig.6:   �1. Justeringsring 2. Graduering 3. Pil

Drejningsmomentet kan justeres i 16 niveauer ved at 
dreje på justeringsringen. Ret gradueringerne ind med 
pilen på maskinen. Du kan få det mindste drejningsmo-
ment ved 1 og maksimalt moment ved 16.
Inden arbejdet påbegyndes, skal man skrue en prøve-
skrue i materialet eller et stykke tilsvarende materiale 
for at bestemme, hvilket momentniveau der kræves til 
en bestemt anvendelse.
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SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
noget arbejde på maskinen.

Isætning eller fjernelse af skruebit/
borebit

FORSIGTIG: Kontroller, at skruebitten sidder 
godt fast, når den er sat ind. Undlad at bruge den, 
hvis den går løs.

► Fig.7:   �1. Muffe 2. Åbn 3. Luk

Drej muffen mod uret for at åbne borpatronkæberne. 
Sæt skruebitten/borebitten så langt ind i borpatronen 
som den kan komme. Drej muffen med uret for at 
spænde borpatronen. For at fjerne skruebitten/borebit-
ten, drejes muffen mod uret.

ANVENDELSE
FORSIGTIG: Sæt altid akkuen helt ind, indtil 

den låses på plads. Hvis du kan se den røde indika-
tor på den øverste side af knappen, er den ikke helt 
låst. Sæt den helt ind, indtil den røde indikator ikke 
kan ses. I modsat fald kan den ved et uheld falde ud 
af maskinen og medføre personskade på dig eller 
personer i nærheden.

FORSIGTIG: Når hastigheden falder ekstremt 
meget, skal belastningen reduceres, eller maski-
nen skal stoppes for at undgå beskadigelse af 
maskinen.

Hold godt fast i maskinen med den ene hånd på grebet 
og den anden hånd på undersiden af akkuen for at 
modvirke vridningen.

Betjening som skruetrækker

FORSIGTIG: Indstil justeringsringen til det 
rigtige momentniveau for Deres arbejde.

FORSIGTIG: Sørg for, at skruebitten er sat 
lige ind i skruehovedet, da skruen og/eller skrue-
bitten ellers kan lide skade.

Drej først ringen til ændring af funktionsmåde, så pilen 
på maskinen peger på -mærket.
Anbring skruebittens spids i skruehovedet og udøv tryk 
på maskinen. Start maskinen langsomt og øg derefter 
hastigheden gradvist. Slip afbryderknappen, så snart 
koblingen går i gang.
► Fig.8

BEMÆRK: Når man skruer en træskrue i, skal man 
forbore et føringshul med 2/3 af skruens diameter. 
Dette gør iskruningen nemmere og forhindrer, at 
arbejdsstykket splintrer.

Hammerboring

FORSIGTIG: Maskinen/borebitten udsættes for en 
kraftig og pludselig vridning på det tidspunkt, hvor der bry-
des igennem hullet, når hullet bliver tilstoppet med spåner og 
partikler, eller hvis forstærkningsrørene i betonen rammes.

Drej først ringen til ændring af funktionsmåde, så pilen på 
maskinen peger på -mærket. Justeringsringen kan ind-
stilles til et hvilket som helst momentniveau til dette arbejde.
Sørg for at anvende en borebit med hårdmetalskær.
Anbring borebitten på det ønskede sted, hvor hullet skal 
være, og tryk derefter afbryderknappen ind. Pres ikke maski-
nen. Et let tryk giver det bedste resultat. Hold maskinen i 
stilling og sørg for at forhindre, at den glider væk fra hullet.
Udøv ikke et større tryk, når hullet bliver tilstoppet af spåner 
eller partikler. Kør i stedet maskinen i tomgang, og fjern derefter 
borebitten delvist fra hullet. Ved at gentage dette flere gange, 
vil hullet blive renset ud og normal boring kan genoptages.

Udblæsningskolbe
Ekstraudstyr
► Fig.9:   �1. Udblæsningskolbe
Brug udblæsningskolben til at fjerne støv fra hullet, når 
det er udboret.

Boring
Drej først ringen til ændring af funktionsmåde, så pilen peger 
på -mærket. Benyt derefter følgende fremgangsmåde.

Boring i træ
Når der bores i træ, opnås det bedste resultat med træbor, 
som er udstyret med en ledeskrue. Ledeskruen gør boring 
nemmere ved at trække borebitten ind i arbejdsstykket.

Boring i metal
For at forhindre borebitten i at glide, når man begynder 
på et hul, skal man lave et hak med en kørner og en 
hammer på det punkt, hvor der skal bores. Anbring 
spidsen af borebitten i hakket og begynd boringen.
Brug skæresmørelse, når der bores i metal. 
Undtagelserne er jern og messing, som skal tørbores.

FORSIGTIG: Et kraftigere tryk på maskinen vil 
ikke gøre boringen hurtigere. Faktisk vil et kraftigere 
tryk kun føre til skade på spidsen af borebitten, ned-
sætte maskinen ydelse og afkorte maskinens levetid.

FORSIGTIG: Hold godt fast i maskinen og udvis 
forsigtighed, når borebitten begynder at bryde igennem 
arbejdsstykket. Maskinen/borebitten udsættes for en kraftig 
påvirkning på det tidspunkt, hvor der brydes igennem hullet.

FORSIGTIG: En borebit, der har sat sig fast, kan 
fjernes ved at man ganske enkelt sætter omløbsvælgeren til 
baglæns rotation for at bakke ud. Imidlertid kan maskinen 
pludselig bakke ud, hvis man ikke holder godt fast i den.

FORSIGTIG: Fastgør altid arbejdsemner i en 
skruestik eller lignende udstyr til fastgørelse.

FORSIGTIG: Hvis maskinen anvendes uafbrudt, 
indtil akkuen er udtjent, skal maskinen have lov til at 
hvile i 15 minutter, inden der fortsættes med en ny akku.
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VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Vær altid sikker på, at værk-

tøjet er slukket, og at akkuen er taget ud, 
inden De begynder at udføre inspektion eller 
vedligeholdelse.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

For at opretholde produktets SIKKERHED og 
PÅLIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller 
justering kun udføres af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af 
Makita reservedele.

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehør eller ekstraudstyr 
kan udgøre en risiko for personskade. Anvend kun 
tilbehør og ekstraudstyr til det beskrevne formål.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker 
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres 
lokale Makita servicecenter.
•	 Borebits
•	 Skruebits
•	 Borebit med hårdmetalskær
•	 Udblæsningskolbe
•	 Skruebitholder
•	 Krog
•	 Original Makita-akku og oplader

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
deret i værktøjspakken som standardtilbehør. Det kan 
være forskellige fra land til land.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: HP488D

Ικανότητες τρυπανίσματος Τοιχοποιία 13 mm

Ατσάλι 13 mm

Ξύλο 36 mm

Ικανότητες στερέωσης Ξυλόβιδα 6 mm x 75 mm

Κοχλίας M6

Ταχύτητα χωρίς φορτίο Υψηλή (2) 0 - 1.400 min-1

Χαμηλή (1) 0 - 400 min-1

Κρούσεις το λεπτό Υψηλές (2) 0 - 21.000 min-1

Χαμηλές (1) 0 - 6.000 min-1

Συνολικό μήκος 239 mm

Ονομαστική τάση D.C. 18 V

Καθαρό βάρος 1,8 kg

•	 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση.

•	 Τα τεχνικά χαρακτηριστικά μπορεί να διαφέρουν από χώρα σε χώρα.
•	 Βάρος, με κασέτα μπαταριών, σύμφωνα με τη διαδικασία EPTA 01/2014

Ισχύουσα κασέτα μπαταριών και φορτιστής
Κασέτα μπαταρίας BL1815G / BL1820G

Φορτιστής DC18WA / DC18WB

•	 Ορισμένες από τις κασέτες και τους φορτιστές μπαταριών που αναγράφονται παραπάνω ίσως να μην είναι 
διαθέσιμοι, ανάλογα με την τοποθεσία κατοικίας σας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο τις κασέτες μπαταριών και τους φορτιστές που παρατίθε-
νται ανωτέρω. Η χρήση οποιασδήποτε άλλης κασέτας μπαταριών ή φορτιστή μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό 
ή/και πυρκαγιά.

Προοριζόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για κρουστικό τρυπάνισμα σε 
τούβλα, πλινθοδομές και τοιχοποιία. Είναι επίσης κατάλ-
ληλο για βίδωμα και τρυπάνισμα χωρίς κρούση σε ξύλο, 
μέταλλο, κεραμικό και πλαστικό.

Θόρυβος
Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN62841-2-1:
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 81 dB (A)
Στάθμη ηχητικής ισχύος (LWA): 92 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB (A)

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής 
θορύβου μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκα-
ταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή θορύβου κατά τη 

χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγματικές συνθή-
κες μπορεί να διαφέρει από τη δηλωμένη τιμή(ές) ανά-
λογα με τους τρόπους χρήσης του εργαλείου, ιδιαίτερα το 
είδος του τεμαχίου εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει ενός 
υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες 
χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις συνιστώσες 
του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρόνους που το 
εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν βρίσκεται σε 
αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου ενεργοποίησης).

Κραδασμός
Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN62841-2-1:
Είδος εργασίας: κρουστικό τρυπάνισμα σε τσιμέντο
Εκπομπή δόνησης (ah,ID): 9,5 m/s2

Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Είδος εργασίας: τρυπάνισμα σε μέταλλο
Εκπομπή δόνησης (ah,D): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με κάποιο άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή(ές) συνολικών 
κραδασμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προ-
καταρκτική αξιολόγηση της έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή κραδασμών 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε 
πραγματικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από 
τη δηλωμένη τιμή(ές) εκπομπής ανάλογα με τους 
τρόπους χρήσης του εργαλείου, ιδιαίτερα το είδος 
του τεμαχίου εργασίας που υπόκειται επεξεργασία.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει ενός 
υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές συνθήκες 
χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις συνιστώσες 
του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρόνους που το 
εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν βρίσκεται σε 
αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου ενεργοποίησης).

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ περιλαμβάνεται ως 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις 
και προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των οδηγιών 
που αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να καταλήξει σε 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Στις προειδοποιήσεις, ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» 
αναφέρεται σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται 
από την κύρια παροχή ηλεκτρικού ρεύματος (με ηλε-
κτρικό καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδο-
τείται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Προειδοποιήσεις ασφάλειας για 
το κρουστικό δραπανοκατσάβιδο 
μπαταρίας

Οδηγίες ασφάλειας για όλες τις εργασίες
1.	 Να φοράτε ωτοασπίδες όταν κάνετε κρουστικό 

τρυπάνισμα. Η έκθεση σε θόρυβο μπορεί να 
προκαλέσει απώλεια ακοής.

2.	 Να κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις 
μονωμένες επιφάνειες λαβής όταν εκτελείτε 
εργασίες κατά τις οποίες το εξάρτημα κοπής ή 
οι συνδετήρες μπορεί να έρθουν σε επαφή με 
κρυμμένα καλώδια. Αν το εξάρτημα κοπής ή οι 
συνδετήρες έρθουν σε επαφή με κάποιο ηλεκτρο-
φόρο καλώδιο, μπορεί τα εκτεθειμένα μεταλλικά 
μέρη του ηλεκτρικού εργαλείου να γίνουν κι αυτά 
ηλεκτροφόρα και να προκληθεί ηλεκτροπληξία στο 
χειριστή.

3.	 Να βεβαιώνεστε πάντοτε ότι στέκεστε σταθερά. 
Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο σε υψηλές 
τοποθεσίες, να βεβαιώνεστε ότι δεν βρίσκεται 
κανένας από κάτω.

4.	 Κρατήστε το εργαλείο σταθερά.
5.	 Μην πλησιάζετε τα χέρια σας σε περιστρεφό-

μενα μέρη.
6.	 Μην αφήνετε το εργαλείο σε λειτουργία. Το 

εργαλείο πρέπει να βρίσκεται σε λειτουργία 
μόνο όταν το κρατάτε.

7.	 Μην αγγίζετε τη μύτη τρυπανιού ή το τεμάχιο 
εργασίας αμέσως μετά τη λειτουργία του εργα-
λείου. Μπορεί να είναι εξαιρετικά θερμά και να 
προκληθεί έγκαυμα στο δέρμα σας.

8.	 Μερικά υλικά περιέχουν χημικά που μπορεί 
να είναι τοξικά. Προσέχετε ώστε να αποφεύ-
γετε την εισπνοή σκόνης και την επαφή με το 
δέρμα. Ακολουθείτε τα δεδομένα ασφάλειας 
υλικού που παρέχονται από τον προμηθευτή.

9.	 Αν η μύτη τρυπανιού δεν μπορεί να χαλαρώσει 
ακόμη κι αν ανοίξετε τις σιαγόνες, χρησιμοποι-
ήστε τανάλια για να την τραβήξετε. Σε αυτή την 
περίπτωση, αν τραβήξετε τη μύτη τρυπανιού με το 
χέρι σας, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τραυματι-
σμό από το κοφτερό άκρο της.

10.	 Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν ηλεκτρικά 
καλώδια, σωληνώσεις νερού ή αερίου κ.λπ. 
οι οποίες θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
κίνδυνο αν υποστούν ζημιές από τη χρήση του 
εργαλείου.

Οδηγίες ασφάλειας όταν χρησιμοποιείτε μακριές 
μύτες τρυπανιού
1.	 Μην θέσετε σε λειτουργία σε υψηλότερη ταχύ-

τητα από τη μέγιστη ονομαστική ταχύτητα της 
μύτης τρυπανιού. Σε υψηλότερες ταχύτητες, 
η μύτη είναι πιθανό να λυγίσει αν επιτραπεί να 
περιστραφεί ελεύθερα χωρίς να έρχεται σε επαφή 
με το τεμάχιο εργασίας, έχοντας ως αποτέλεσμα 
προσωπικό τραυματισμό.

2.	 Να αρχίζετε πάντα να τρυπανίζετε σε χαμηλή 
ταχύτητα και με τη μύτη τρυπανίσματος σε 
επαφή με το τεμάχιο εργασίας. Σε υψηλότερες 
ταχύτητες, η μύτη είναι πιθανό να λυγίσει αν επι-
τραπεί να περιστραφεί ελεύθερα χωρίς να έρχεται 
σε επαφή με το τεμάχιο εργασίας, έχοντας ως 
αποτέλεσμα προσωπικό τραυματισμό.

3.	 Να ασκείτε πίεση μόνο σε ευθεία γραμμή με 
τη μύτη και μην ασκείτε υπερβολική πίεση. Οι 
μύτες μπορούν να λυγίσουν προκαλώντας σπά-
σιμο ή απώλεια ελέγχου, έχοντας ως αποτέλεσμα 
προσωπικό τραυματισμό.

ΦΥΛΑΞΕΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε στην άνεση 
ή στην εξοικείωσή σας με το προϊόν (που αποκτήθηκε 
από επανειλημμένη χρήση) να αντικαταστήσει την 
αυστηρή τήρηση των κανόνων ασφαλείας του παρό-
ντος εργαλείου. Η ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή η αμέλεια 
να ακολουθήσετε τους κανόνες ασφάλειας που διατυ-
πώνονται στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών μπορεί να 
προκαλέσει σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.	 Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, δια-
βάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις προφύλαξης 
(1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) στην μπαταρία και 
(3) στο προϊόν που χρησιμοποιεί την μπαταρία.

2.	 Μην αποσυναρμολογήσετε ή παραβιάσετε την 
κασέτα μπαταριών. Μπορεί να έχει ως αποτέλε-
σμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

3.	 Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβολικά 
βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέσως. Αλλιώς, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα κίνδυνο υπερθέρ-
μανσης, πιθανά εγκαύματα ή ακόμη και έκρηξη.

4.	 Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5.	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.

Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να προ-
καλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρμανση, 
πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή βλάβη.

6.	 Μην αποθηκεύετε και μην χρησιμοποιείτε το 
εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σε τοποθε-
σίες όπου η θερμοκρασία μπορεί να φτάσει ή 
να ξεπεράσει τους 50°C.

7.	 Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και εάν 
έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρμένη. Η 
κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί στη φωτιά.

8.	 Μην καρφώσετε, κόψετε, συνθλίψετε, πετάξετε ή 
ρίξετε κάτω την κασέτα μπαταριών, ούτε να χτυπή-
σετε ένα σκληρό αντικείμενο επάνω στην κασέτα 
μπαταριών. Τέτοια συμπεριφορά μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερθέρμανση ή έκρηξη.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί ζημία.
10.	 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται υπόκεινται 

στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για επικίνδυνα αγαθά. 
Για εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από τρίτα 
μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, οι ειδι-
κές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισήμανση. 
Για προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύψτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύψτε τις ανοικτές 
επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με τρόπο που 
να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη συσκευασία.

11.	 Όταν απορρίπτετε την κασέτα μπαταριών, 
αφαιρέστε την από το εργαλείο και διαθέστε 
την σε ένα ασφαλές μέρος. Τηρήστε τους 
τοπικούς κανονισμούς που σχετίζονται με τη 
διάθεση της μπαταρίας.

12.	 Χρησιμοποιήστε τις μπαταρίες μόνο με τα 
προϊόντα που καθορίζει η Makita. Αν τοποθετή-
σετε τις μπαταρίες σε μη συμβατά προϊόντα μπο-
ρεί να έχει ως αποτέλεσμα πυρκαγιά, υπερβολική 
θερμότητα, έκρηξη ή διαρροή ηλεκτρολύτη.

13.	 Αν δεν χρησιμοποιείτε το εργαλείο για μεγάλο 
χρονικό διάστημα, πρέπει να βγάλετε την 
μπαταρία από το εργαλείο.

14.	 Κατά τη διάρκεια και μετά τη χρήση, η κασέτα 
μπαταριών μπορεί να θερμανθεί, γεγονός που 
μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή εγκαύματα 
από χαμηλή θερμοκρασία. Προσέχετε το χειρι-
σμό των ζεστών κασετών μπαταριών.

15.	 Μην αγγίξετε τον ακροδέκτη του εργαλείου 
αμέσως μετά τη χρήση επειδή μπορεί να έχει 
ζεσταθεί αρκετά για να προκαλέσει εγκαύματα.

16.	 Μην αφήνετε θραύσματα, σκόνη ή βρομιά να 
κολλήσει στους ακροδέκτες, τις οπές και τις 
εγκοπές της κασέτας μπαταριών. Μπορεί να 
έχει ως αποτέλεσμα κακή απόδοση ή σπάσιμο του 
εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

17.	 Εκτός αν το εργαλείο υποστηρίζει τη χρήση 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης, 
μην χρησιμοποιείτε την κασέτα μπαταριών 
κοντά σε ηλεκτρικές γραμμές υψηλής τάσης. 
Μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα δυσλειτουργία ή 
σπάσιμο του εργαλείου ή της κασέτας μπαταριών.

18.	 ΚρΦυλάξτε την μπαταρία μακριά από παιδιά.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.	 Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίζετε 
την κασέτα μπαταριών όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισχύ εργαλείου.

2.	 Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερ-
μοκρασία δωματίου, δηλαδή στους 10°C έως 
40°C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε την κασέτα μπατα-
ριών, αφαιρέστε την από το εργαλείο ή τον 
φορτιστή.

5.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έξι μήνες).
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ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την απε-

νεργοποίηση του εργαλείου και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταρίας, πριν από οποιαδήποτε ρύθ-
μιση ή έλεγχο της λειτουργίας του.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σβήνετε πάντα το εργαλείο πριν 
τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλείο και την κασέτα 
μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση ή αφαίρεση 
της κασέτας μπαταριών. Εάν δεν κρατάτε το εργαλείο και 
την κασέτα μπαταριών σταθερά μπορεί να γλιστρήσουν 
από τα χέρια σας και να προκληθεί βλάβη στο εργαλείο και 
την κασέτα μπαταριών και προσωπικός τραυματισμός.

► Εικ.1:   �1. Κόκκινος δείκτης 2. Κουμπί 3. Κασέτα μπαταριών

Για να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, ολισθήστε την από το 
εργαλείο ενώ σύρετε το κουμπί στο μπροστινό μέρος της κασέτας.
Για να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυγραμμίστε τη 
γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την αύλακα στην υποδοχή 
και ολισθήστε τη στη θέση της. Να την τοποθετείτε πλήρως μέχρι 
να ασφαλίσει στη θέση της, γεγονός που υποδεικνύεται με ένα 
χαρακτηριστικό ήχο. Εάν μπορείτε να δείτε τον κόκκινο δείκτη 
στην επάνω πλευρά του κουμπιού, δεν έχει κλειδώσει τελείως.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα μπατα-
ριών πλήρως μέχρι να μη βλέπετε τον κόκκινο δείκτη. Εάν 
δεν ασφαλιστεί, μπορεί να πέσει από το εργαλείο τυχαία, προ-
καλώντας σωματική βλάβη σε εσάς ή κάποιον άλλο γύρω σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών με βία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.

Σύστημα προστασίας μπαταρίας
Η κασέτα μπαταριών είναι εξοπλισμένη με σύστημα 
προστασίας, το οποίο αποκόπτει αυτόματα την έξοδο 
ισχύος για να παραταθεί η διάρκεια λειτουργίας της.
Το εργαλείο σταματάει κατά τη διάρκεια της λειτουργίας 
όταν το εργαλείο ή/και η μπαταρία βρεθούν κάτω από 
την ακόλουθη κατάσταση. Αυτό προκαλείται από την 
ενεργοποίηση του συστήματος προστασίας και δεν 
αποτελεί ένδειξη προβλήματος του εργαλείου.
•	 Όταν το εργαλείο/μπαταρία υπερφορτωθεί:

Αυτή τη στιγμή, αφήστε τη σκανδάλη διακόπτη, αφαιρέστε την 
κασέτα μπαταριών και διορθώστε τις αιτίες υπερφόρτωσης και 
μετά τραβήξτε ξανά τη σκανδάλη διακόπτη για επανεκκίνηση.

•	 Όταν τα κελιά μπαταριών ζεσταθούν:
Αν προσπαθήσετε να εκτελέσετε οποιαδήποτε ενέργεια 
με τη σκανδάλη διακόπτη, το μοτέρ θα παραμείνει σταμα-
τημένο. Αυτή τη στιγμή, σταματήστε τη χρήση του εργα-
λείου και αφήστε την κασέτα μπαταριών να κρυώσει.

•	 Όταν η εναπομείνουσα χωρητικότητα μπαταρίας είναι χαμηλή:
Αν τραβήξετε τη σκανδάλη διακόπτη, το μοτέρ 
θα τεθεί ξανά σε λειτουργία αλλά θα σταματήσει 
σύντομα. Σε αυτή την περίπτωση, αφαιρέστε την 
κασέτα μπαταριών από το εργαλείο και φορτίστε 
την, για να αποφευχθεί η υπερβολική εκφόρτιση.

Δράση διακόπτη
► Εικ.2:   �1. Σκανδάλη διακόπτης

ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν βάλετε την κασέτα μπαταρίας 
μέσα στο εργαλείο, να ελέγχετε πάντα να δείτε αν η 
σκανδάλη διακόπτης ενεργοποιείται κανονικά και 
επιστρέφει στη θέση «OFF» όταν ελευθερώνεται.

Για να ξεκινήσετε το εργαλείο, απλώς τραβήξτε την 
σκανδάλη διακόπτη. Η ταχύτητα του εργαλείου αυξά-
νει αν αυξήσετε την πίεση στη σκανδάλη διακόπτη. 
Ελευθερώστε τη σκανδάλη διακόπτη για να σταματήσει.

Δράση διακόπτη αντιστροφής
► Εικ.3:   �1. Μοχλός διακόπτης αντιστροφής

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ελέγχετε πάντα τη διεύθυνση 
περιστροφής πριν από τη λειτουργία.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε τον διακόπτη αντι-
στροφής μόνο αφού το εργαλείο σταματήσει εντελώς. 
Η αλλαγή της διεύθυνσης περιστροφής πριν σταματήσει 
το εργαλείο μπορεί να προκαλέσει ζημιά στο εργαλείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν δεν χρησιμοποιείτε το εργα-
λείο, να βάζετε πάντα το μοχλό διακόπτη αντι-
στροφής στην ουδέτερη θέση.

Αυτό το εργαλείο διαθέτει έναν διακόπτη αντιστροφής 
για να αλλάζετε τη διεύθυνση περιστροφής. Πιέστε το 
μοχλό διακόπτη αντιστροφής από την πλευρά Α για 
δεξιόστροφη περιστροφή ή από την πλευρά Β για αρι-
στερόστροφη περιστροφή.
Όταν ο μοχλός διακόπτης αντιστροφής είναι στην 
ουδέτερη θέση, η σκανδάλη διακόπτης δεν μπορεί να 
τραβηχθεί.

Αλλαγή ταχύτητας
► Εικ.4:   �1. Μοχλός αλλαγής ταχύτητας

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ρυθμίζετε πάντα το μοχλό 
αλλαγής ταχύτητας πλήρως στη σωστή θέση. Αν 
χειρίζεστε το εργαλείο όταν ο μοχλός αλλαγής ταχύ-
τητας βρίσκεται ανάμεσα από την πλευρά «1» και την 
πλευρά «2», μπορεί να προκληθεί ζημιά στο εργαλείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μη χρησιμοποιείτε το μοχλό 
αλλαγής ταχύτητας όταν λειτουργεί το εργαλείο. 
Μπορεί να προκληθεί ζημιά στο εργαλείο.

Εμφανιζόμενος 
αριθμός

Ταχύτητα Ροπή Ισχύουσα 
λειτουργία

1 Χαμηλή Υψηλή Λειτουργία 
μεγάλου 
φορτίου

2 Υψηλή Χαμηλή Λειτουργία 
μικρού 
φορτίου

Για να αλλάξετε την ταχύτητα, πρώτα απενεργοποιήστε 
το εργαλείο. Σπρώξτε το μοχλό αλλαγής ταχύτητας για 
να εμφανίσετε «2» για υψηλή ταχύτητα ή «1» για χαμηλή 
ταχύτητα. Πριν από τη λειτουργία, βεβαιωθείτε ότι ο μοχλός 
αλλαγής ταχύτητας είναι ρυθμισμένος στη σωστή θέση.
Αν η ταχύτητα του εργαλείου μειώνεται υπερβολικά κατά 
τη λειτουργία με την ένδειξη «2», σπρώξτε το μοχλό 
ώστε να εμφανίσει «1» και επανεκκινήστε τη λειτουργία.
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Επιλογή τρόπου λειτουργίας 
δράσης

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ρυθμίζετε πάντα το δακτύλιο 
σωστά στην ένδειξη για τον τρόπο λειτουργίας 
δράσης που θέλετε. Αν θέσετε το εργαλείο σε λει-
τουργία με το δακτύλιο τοποθετημένο μεταξύ των 
ενδείξεων τρόπου λειτουργίας δράσης, μπορεί να 
προκληθεί ζημιά στο εργαλείο.

► Εικ.5:   �1. Δακτύλιος αλλαγής τρόπου λειτουργίας 
δράσης 2. Ένδειξη 3. Βέλος

Αυτό το εργαλείο διαθέτει τρεις τρόπους λειτουργίας δράσης.
•	  Τρόπος λειτουργίας τρυπανίσματος (περιστροφή μόνο)
•	  Τρόπος λειτουργίας κρουστικού τρυπανίσμα-

τος (περιστροφή με κρουστική δράση)
•	  Τρόπος λειτουργίας βιδώματος (περιστροφή 

με σφιγκτήρα)
Επιλέξτε έναν τρόπο λειτουργίας που είναι κατάλληλος 
για την εργασία σας. Στρέψτε το δακτύλιο αλλαγής 
τρόπου λειτουργίας δράσης και ευθυγραμμίστε την 
ένδειξη που επιλέξατε με το βέλος στο κύριο σώμα του 
εργαλείου.

Ρύθμιση της ροπής στερέωσης
► Εικ.6:   �1. Ρυθμιστικός δακτύλιος 2. Διαβαθμίσεις 

3. Βέλος

Η ροπή στερέωσης μπορεί να ρυθμιστεί σε 16 επί-
πεδα με την περιστροφή του ρυθμιστικού δακτυλίου. 
Ευθυγραμμίστε τις διαβαθμίσεις με το βέλος στο κύριο 
σώμα του εργαλείου. Θα έχετε την ελάχιστη ροπή στε-
ρέωσης στο 1 και τη μέγιστη ροπή στο 16.
Πριν από τη λειτουργία, να βιδώνετε μια δοκιμαστική 
βίδα στο υλικό σας ή σε ένα κομμάτι πανομοιότυπου 
υλικού για να καθορίζετε το επίπεδο ροπής που απαιτεί-
ται για τη συγκεκριμένη εφαρμογή.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει 
αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο 
εργαλείο.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
μύτης δραπανοκατσάβιδου/μύτης 
τρυπανιού

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αφού τοποθετήσετε τη μύτη βιδώ-
ματος, βεβαιωθείτε ότι είναι καλά ασφαλισμένη. Εάν 
όμως βγει έξω, μην τη χρησιμοποιήσετε.

► Εικ.7:   �1. Τσοκ 2. Άνοιγμα 3. Κλείσιμο

Στρέψτε το τσοκ αριστερόστροφα για να ανοίξετε τις 
σιαγόνες σφιγκτήρα. Τοποθετήστε τη μύτη δραπανο-
κατσάβιδου/μύτη τρυπανιού μέσα στο σφιγκτήρα μέχρι 
τέρμα. Στρέψτε το τσοκ δεξιόστροφα για να σφίξετε το 
σφιγκτήρα. Για να βγάλετε τη μύτη δραπανοκατσάβιδου/
μύτη τρυπανιού, στρέψτε το τσοκ αριστερόστροφα.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πάντα να εισαγάγετε την κασέτα μπατα-

ριών έως το τέρμα, μέχρι να ασφαλίσει στη θέση της. Αν 
μπορείτε να δείτε την κόκκινη ένδειξη στην επάνω πλευρά 
του κουμπιού, δεν έχει κλειδώσει τελείως. Εισαγάγετέ την 
πλήρως έτσι ώστε να μην φαίνεται η κόκκινη ένδειξη. Σε αντί-
θετη περίπτωση, μπορεί να πέσει κατά λάθος από το εργα-
λείο και να τραυματίσει εσάς ή κάποιον παρευρισκόμενο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν το εργαλείο λειτουργεί πολύ δυνατά, 
μειώστε το φορτίο ή σταματήστε τη λειτουργία του εργα-
λείου για να αποφύγετε την πρόκληση ζημιάς στο εργαλείο.

Κρατήστε το εργαλείο σταθερά με το ένα χέρι στη λαβή 
και το άλλο χέρι στο κάτω μέρος της κασέτας μπαταριών 
για να ελέγχετε την περιστροφική δράση.

Λειτουργία δραπανοκατσάβιδου

ΠΡΟΣΟΧΗ: Θέστε το ρυθμιστικό δακτύλιο στο 
σωστό επίπεδο ροπής για την εργασία σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Βεβαιωθείτε ότι τοποθετήσατε 
τη μύτη δραπανοκατσάβιδου απευθείας στην 
κεφαλή της βίδας. Διαφορετικά, μπορεί να 
προκληθεί ζημιά στη βίδα ή/και στη μύτη 
δραπανοκατσάβιδου.

Πρώτα, στρέψτε το δακτύλιο αλλαγής τρόπου λειτουρ-
γίας δράσης ώστε το βέλος στο κύριο σώμα του εργα-
λείου να είναι στραμμένο στην ένδειξη .
Τοποθετήστε το άκρο της μύτης δραπανοκατσάβιδου στην 
κεφαλή της βίδας και ασκήστε πίεση στο εργαλείο. Ξεκινήστε 
αργά το εργαλείο και κατόπιν αυξήστε σταδιακά την ταχύτητα. 
Αφήστε τη σκανδάλη διακόπτη μόλις ολισθήσει ο σφιγκτήρας.
► Εικ.8

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Κατά το τρυπάνισμα ξυλόβιδας, 
τρυπανίστε από πριν μια καθοδηγητική οπή ίση με 
το 2/3 της διαμέτρου της βίδας. Με αυτόν τον τρόπο 
διευκολύνεται το βίδωμα και αποφεύγεται η διάσπαση 
του τεμαχίου εργασίας.

Λειτουργία κρουστικού τρυπανίσματος

ΠΡΟΣΟΧΗ: Το εργαλείο/μύτη τρυπανιού υφί-
σταται ξαφνική και ισχυρή δύναμη περιστροφής 
τη στιγμή που διέρχεται από την οπή στο άλλο 
άκρο, όταν η οπή παρουσιάζει έμφραξη με θραύ-
σματα και σωματίδια ή όταν συναντήσει βέργες 
ενίσχυσης πακτωμένες στο σκυρόδεμα.

Πρώτα, στρέψτε το δακτύλιο αλλαγής τρόπου λειτουργίας δράσης 
ώστε το βέλος στο κύριο σώμα του εργαλείου να είναι στραμμένο 
στην ένδειξη . Για τη λειτουργία αυτή, μπορείτε να ευθυγραμ-
μίσετε τον ρυθμιστικό δακτύλιο σε οποιοδήποτε επίπεδο ροπής.
Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε μύτη τρυπανιού με άκρο 
βολφραμίου-καρβιδίου.
Τοποθετήστε τη μύτη τρυπανιού στο επιθυμητό σημείο 
για διάνοιξη της οπής, στη συνέχεια τραβήξτε τη σκαν-
δάλη διακόπτη. Μην ασκείτε δύναμη στο εργαλείο. Η 
μικρή πίεση έχει ως αποτέλεσμα βέλτιστα αποτελέ-
σματα. Κρατήστε το εργαλείο στη θέση του και εμποδί-
στε το από το να ξεφύγει από την οπή.



56 ΕΛΛΗΝΙΚΑ

Μην ασκείτε μεγαλύτερη πίεση, όταν η οπή παρουσιάζει 
έμφραξη από θραύσματα ή σωματίδια. Αντί αυτού, θέστε το 
εργαλείο σε λειτουργία ρελαντί και στη συνέχεια τραβήξτε 
ελαφρά τη μύτη τρυπανιού έξω από την οπή. Αν επαναλάβετε 
το ίδιο αρκετές φορές, η οπή ελευθερώνεται από τα θραύ-
σματα και μπορείτε να συνεχίσετε με την εργασία διάνοιξης.

Φυσερό
Προαιρετικό αξεσουάρ
► Εικ.9:   �1. Φυσερό
Μετά από τη διάτρηση της οπής, χρησιμοποιήστε το 
φυσερό για να καθαρίσετε τη σκόνη από το εσωτερικό 
της οπής.

Λειτουργία τρυπανιού
Πρώτα, στρέψτε το δακτύλιο αλλαγής τρόπου λειτουρ-
γίας δράσης ώστε το βέλος να είναι στραμμένο στην 
ένδειξη . Κατόπιν, συνεχίστε όπως περιγράφεται στη 
συνέχεια.

Τρυπάνισμα ξύλου
Όταν τρυπανίζετε σε ξύλο, έχετε καλύτερα αποτελέσματα 
με μύτες για ξύλο εξοπλισμένες με βίδα οδήγησης. Η βίδα 
οδήγησης κάνει το τρυπάνισμα ευκολότερο επειδή τρα-
βάει τη μύτη τρυπανιού μέσα στο τεμάχιο εργασίας.

Τρυπάνισμα σε μέταλλο
Για να μην ολισθήσει μια μύτη τρυπανιού όταν ξεκι-
νάτε τη δημιουργία μιας οπής, κάντε ένα κοίλωμα με 
πόντα και σφυρί στο σημείο όπου θα τρυπανίσετε. 
Τοποθετήστε τη μύτη τρυπανιού στο κοίλωμα και ξεκινή-
στε το τρυπάνισμα.
Όταν τρυπανίζετε μέταλλα, χρησιμοποιήστε λιπαντικό 
κοπής. Εξαίρεση αποτελούν το σίδερο και ο χάλυβας τα 
οποία θα πρέπει να τρυπανίζετε στεγνά.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Η υπερβολική πίεση στο εργαλείο 
δεν επιταχύνει τη διάτρηση. Στην πραγματικότητα, 
αυτή η υπερβολική πίεση προκαλεί ζημία στο άκρο 
της μύτης τρυπανιού, μείωση της απόδοσης όπως και 
της διάρκειας ζωής του εργαλείου.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε σταθερά το εργαλείο 
και προσέχετε ιδιαίτερα τη στιγμή που η μύτη 
τρυπανιού διέρχεται από το άλλο άκρο της οπής. 
Ασκείται τεράστια δύναμη στο εργαλείο/μύτη τρυπα-
νιού τη στιγμή που διαπερνάται η οπή.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μπορείτε να αφαιρέσετε μια μπλο-
καρισμένη μύτη τρυπανιού με απλή ρύθμιση του 
διακόπτη αντιστροφής στη θέση αντίστροφης 
περιστροφής, ώστε η μύτη να οπισθοχωρήσει. 
Ωστόσο, το εργαλείο μπορεί να οπισθοχωρήσει 
έξω από την οπή απότομα, αν δεν το κρατάτε 
σταθερά.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να ασφαλίζετε πάντα τα τεμά-
χια εργασίας σε μέγγενη ή παρόμοια διάταξη 
συγκράτησης.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αν το εργαλείο λειτουργεί συνε-
χόμενα έως ότου αποφορτιστεί η κασέτα μπατα-
ριών, αφήστε το εργαλείο σβηστό για 15 λεπτά 
πριν συνεχίσετε την εργασία με καινούργια 
μπαταρία.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εκτέλεση εργασιών επιθε-

ώρησης ή συντήρησης, πάντοτε να βεβαιώνεστε 
ότι η συσκευή απενεργοποιήθηκε και η κασέτα 
μπαταριών έχει αφαιρεθεί.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.

ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Μύτες τρυπανιού
•	 Μύτες βιδώματος
•	 Μύτη τρυπανιού με άκρο βολφραμίου-καρβιδίου
•	 Φυσερό
•	 Θήκη μυτών δραπανοκατσάβιδου
•	 Γάντζος
•	 Γνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: HP488D

Delme kapasiteleri Taş 13 mm

Çelik 13 mm

Tahta 36 mm

Sıkıştırma kapasiteleri Ahşap vidası 6 mm x 75 mm

Makine vidası M6

Yüksüz hız Yüksek (2) 0 - 1.400 min-1

Düşük (1) 0 - 400 min-1

Dakikadaki darbe sayısı Yüksek (2) 0 - 21.000 min-1

Düşük (1) 0 - 6.000 min-1

Toplam uzunluk 239 mm

Anma voltajı D.C. 18 V

Net ağırlık 1,8 kg

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin değiştirilebilir.
•	 Özellikler ülkeden ülkeye değişebilir.
•	 EPTA-Prosedürü 01/2014 uyarınca batarya kartuşu ile birlikte ağırlık

Geçerli batarya kartuşu ve şarj aleti
Batarya kartuşu BL1815G / BL1820G

Şarj aleti DC18WA / DC18WB

•	 Yukarıda listelenen batarya kartuşlarının ve şarj aletlerinin bazıları yaşadığınız bölgeye bağlı olarak mevcut 
olmayabilir.

UYARI: Sadece yukarıda listelenen batarya kartuşlarını ve şarj aletlerini kullanın. Başka batarya kartuş-
larının ve şarj aletlerinin kullanılması yaralanma ve/veya yangına neden olabilir.

Kullanım amacı
Bu alet tuğla, tuğla duvar ve taş malzemelerde darbeli 
delme işlemi için tasarlanmıştır. Bu aletin ahşap, metal, 
seramik ve plastik malzemelerde darbesiz delme ve 
vidalama işlemleri için de uygundur.

Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN62841-2-1 standar-
dına göre belirlenen):
Ses basınç seviyesi (LpA): 81 dB (A)
Ses gücü düzeyi (LWA): 92 dB (A)
Belirsizlik (K): 3 dB (A)

NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen gürültü emisyonu değer(ler)
i bir ön maruz kalma değerlendirmesi olarak da 
kullanılabilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.
UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-

sındaki gürültü emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tahmini 
maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak güvenlik 
önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma döngüsü 
içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif durumda 
olmasının yanı sıra boşta çalıştığı zamanlar gibi, 
bütün zaman dilimleri göz önünde bulundurarak).

Titreşim
Titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı) 
(EN62841-2-1 standardına göre hesaplanan):
Çalışma modu: darbeli beton delme
Titreşim emisyonu (ah,ID): 9,5 m/s2

Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

Çalışma modu: metal delme
Titreşim emisyonu (ah,D): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2
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NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir 
standart test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve 
bir aleti bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim toplam değer(ler)i bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.

UYARI: Elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu, aletin kullanım biçim-
lerine, özellikle işlenen iş parçasının türüne bağlı 
olarak beyan edilen değer(ler)den farklı olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki tahmini 
maruziyeti baz alan, operatörü koruyacak güvenlik 
önlemlerini mutlaka belirleyin (çalışma döngüsü 
içerisinde aletin kapalı olduğu ve aktif durumda 
olmasının yanı sıra boşta çalıştığı zamanlar gibi, 
bütün zaman dilimleri göz önünde bulundurarak).

EC Uygunluk Beyanı
Sadece Avrupa ülkeleri için
EC uygunluk beyanı bu kullanım kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

GÜVENLİK UYARILARI
Genel elektrikli alet güvenliği uyarıları

UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte sunulan tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, çizimleri ve teknik özellik-
leri okuyun. Aşağıda verilen talimatlara uyulmaması elektrik 
şoku, yangın ve/veya ciddi yaralanmalar ile sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden çalışan 
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile çalı-
şan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Akülü darbeli matkap tornavida ile 
ilgili güvenlik uyarıları

Tüm işlemler için güvenlik talimatları
1.	 Darbeli matkaplarla delme yaparken kulak 

koruyucusu takın. Gürültüye maruz kalmak 
işitme kaybına neden olabilir.

2.	 Kesici aksesuarın veya tespit elemanlarının 
görünmeyen kablolara temas etme olasılığı 
bulunan yerlerde çalışırken elektrikli aleti 
yalıtımlı kavrama yüzeylerinden tutun. Kesici 
aksesuarın veya tespit elamanlarının “akımlı” bir 
telle temas etmesi elektrikli aletin yalıtımsız metal 
kısımlarını “akımlı” hale getirebilir ve kullanıcıyı 
elektrik şokuna maruz bırakabilir.

3.	 Her zaman yere sağlam basın. Aleti yüksekte kullan-
dığınızda, altında kimsenin olmadığından emin olun.

4.	 Aleti sıkıca tutun.
5.	 Ellerinizi dönen parçalardan uzak tutun.
6.	 Aleti çalışır durumda bırakmayın. Aleti sadece 

elinizde iken çalıştırın.

7.	 Kullanılan ucu veya iş parçasını işlemden 
hemen sonra ellemeyin; bunlar çok sıcak olup 
derinizi yakabilir.

8.	 Bazı malzemeler zehirli olabilen kimyasallar içerirler. 
Toz yutmayı ve cilt temasını önlemek için tedbir alın. 
Malzeme sağlayıcısının güvenlik bilgilerine uyun.

9.	 Matkap ucu, ağızları açmanıza rağmen gevşetile-
mezse ucu çekerek çıkarmak için pense kullanın. 
Bu durumda matkap ucunun elle çekilerek çıkarılması 
keskin ucu nedeniyle yaralanmaya neden olabilir.

10.	 Aletin kullanımından dolayı hasar görmesi halinde 
tehlikeye yol açabilecek elektrik kabloları, su boru-
ları, gaz boruları, vb. olmadığından emin olun.

Uzun matkap uçları kullanırken güvenlik talimatları
1.	 Matkap ucunun maksimum devir değerinden 

daha yüksek devirde asla çalıştırmayın. Yüksek 
devirlerde, iş parçasına dokunmadan serbest 
dönmesine izin verilirse ucun bükülmesi muhtemel 
olup yaralanmaya neden olabilir.

2.	 Her zaman düşük devirde ve uç, iş parçasına 
temas edecek şekilde delmeye başlayın. 
Yüksek devirlerde, iş parçasına dokunmadan 
serbest dönmesine izin verilirse ucun bükülmesi 
muhtemel olup yaralanmaya neden olabilir.

3.	 Sadece uç ile aynı hatta baskı uygulayın ve fazla 
baskı uygulamayın. Uçlar bükülerek kırılma veya kontrol 
kaybına neden olmak suretiyle yaralanmaya yol açabilir.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-
nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya 
bağlı kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN. 
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.	 Batarya kartuşunu parçalarına ayırmayın veya kurca-
lamayın. Yangın, aşırı ısı veya patlamaya neden olabilir.

3.	 Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-
lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.	 Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5.	 Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 

değdirmeyin.
(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.
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6.	 Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50°C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın 
ve kullanmayın.

7.	 Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
şunu yakmayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa 
patlayabilir.

8.	 Batarya kartuşunu çivilemeyin, kesmeyin, 
ezmeyin, fırlatmayın, düşürmeyin ya da batarya 
kartuşuna sert bir nesne ile vurmayın. Bu eylem-
ler yangın, aşırı ısı veya patlamaya neden olabilir.

9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.
10.	 Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 

Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabidir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraf-
lar, nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliye-
lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.

11.	 Batarya kartuşunu bertaraf ederken aletten 
çıkarın ve güvenli bir yerde bertaraf edin. 
Bataryanın bertaraf edilmesi ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

12.	 Bataryaları sadece Makita tarafından belirtilen 
ürünlerle kullanın. Bataryaların uyumsuz ürün-
lere takılması; yangın, aşırı ısınma, patlama ya da 
elektrolit sızıntısına neden olabilir.

13.	 Alet uzun süre kullanılmayacaksa batarya 
aletten çıkarılmalıdır.

14.	 Kullanma sırasında ve sonrasında batarya 
kartuşu ısınarak yanıklara veya düşük sıcaklık 
yanıklarına yol açabilir. Sıcak batarya kartuş-
ları ile işlem yaparken dikkat edin.

15.	 Yanıklara neden olabilecek kadar sıcak olabi-
leceğinden kullandıktan hemen sonra aletin 
terminaline dokunmayın.

16.	 Batarya kartuşunun terminallerine, deliklerine 
ve kanallarına mıcır, toz veya toprak girmesine 
izin vermeyin. Aletin veya batarya kartuşunun 
zayıf performans göstermesine veya bozulmasına 
neden olabilir.

17.	 Alet yüksek gerilim elektrik güç hatları yakı-
nında kullanımı desteklemediği sürece batarya 
kartuşunu yüksek gerilim elektrik güç hatları-
nın yakınında kullanmayın. Aletin veya batarya 
kartuşunun arızalanmasına veya bozulmasına 
neden olabilir.

18.	 Bataryayı çocuklardan uzak tutun.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

Maksimum batarya ömrü için 
ipuçları
1.	 Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2.	 Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3.	 Batarya kartuşunu 10°C - 40°C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4.	 Batarya kartuşunu kullanmıyorken aletten 
veya şarj aletinden çıkarın.

5.	 Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin.

İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun ayrılmış olduğundan daima emin 
olun.

Batarya kartuşunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takmadan ya da 
çıkarmadan önce aleti daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya 
çıkarırken aleti ve batarya kartuşunu sıkıca tutun. 
Aletin ve batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bun-
ların düşürülmesine sebep olabilir ve alet ve batarya 
kartuşunun zarar görmesine ya da ciddi yaralanma-
sına yol açabilir.

► Şek.1:   �1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya 
kartuşu

Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafın-
daki düğmeyi kaydırarak kartuşu aletten çıkarın.
Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu üzerin-
deki dili yuvanın çentiği ile hizalayın ve yerine oturtun. 
Hafif bir tık sesi duyulana kadar itip yerine tam oturma-
sını sağlayın. Düğmenin üst tarafındaki kırmızı gösterge 
görünüyorsa tam yerine kilitlenmemiş demektir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı 
gösterge görünmeyecek şekilde tam olarak takın. 
Yerine tam oturmazsa, aletten yanlışlıkla düşebilir, 
sizin ya da çevrenizdeki kişilerin yaralanmasına 
neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takma-
yın. Kartuş kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleş-
tirilmemiş demektir.
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Batarya koruma sistemi
Batarya kartuşu, koruma sistemi ile donatılmıştır, bu sis-
tem çıkış gücünü otomatik olarak keserek uzun hizmet 
ömrü sağlar.
Alet ve/veya batarya için aşağıdaki durumlar söz 
konusu olduğunda aletin işleyişi durur. Buna koruma 
sisteminin devreye girmesi neden olur ve bu durum 
aletin arızalı olduğunu göstermez.
•	 Alet/batarya aşırı yüklendiğinde:

O anda anahtar tetiği bırakın, batarya kartuşunu 
çıkarın ve aşırı yükün nedenlerini ortadan kaldırın 
ve daha sonra anahtar tetiği tekrar çekerek yeni-
den başlatın.

•	 Batarya hücreleri ısındığında:
Anahtar tetik kullanıldığında motor hareket 
etmeyecektir. O anda aleti kullanmayı bırakın ve 
batarya kartuşunu soğutun.

•	 Kalan batarya kapasitesi düştüğünde:
Anahtar tetiği çekerseniz, motor tekrar çalışır 
fakat kısa zaman sonra durur. Bu durumda, aşırı 
boşalmayı önlemek için batarya kartuşunu aletten 
çıkarın ve şarj edin.

Anahtar işlemi
► Şek.2:   �1. Anahtar tetik

DİKKAT: Batarya kartuşunu alete takmadan 
önce anahtar tetiğin doğru çalıştığından ve bıra-
kıldığında “OFF” (kapalı) konumuna döndüğün-
den emin olun.

Aleti çalıştırmak için, sadece anahtar tetiği çekin. Aletin 
çalışma hızı anahtar tetik üstüne daha fazla baskı 
yapılarak arttırılır. Durdurmak için anahtar tetiği serbest 
bırakın.

Ters dönüş mandalı işlemi
► Şek.3:   �1. Ters dönüş mandalı anahtarı

DİKKAT: Kullanmadan önce dönüş yönünü 
daima kontrol edin.

DİKKAT: Ters döndürme anahtarını sadece 
alet tamamen durduktan sonra kullanın. Dönüş 
yönünün alet durmadan önce değiştirilmesi alete 
zarar verebilir.

DİKKAT: Aleti kullanmadığınız zaman, ters 
döndürme anahtarını daima nötr konumuna 
ayarlayın.

Bu aletin dönüş yönünü değiştirmek için bir ters dön-
dürme anahtarı vardır. Ters döndürme anahtarına saat 
yönünde dönüş için A tarafından tersi yönde dönüş 
içinse B tarafından bastırın.
Ters döndürme anahtarı nötr konumundayken tetik 
anahtar çekilemez.

Hız değiştirme
► Şek.4:   �1. Hız değiştirme kolu

DİKKAT: Hız değiştirme kolunu doğru konuma 
daima tam olarak ayarlayın. Hız değiştirme kolu “1” 
ile “2” konumlar arasında bir pozisyonda iken aleti 
kullanırsanız alet zarar görebilir.

DİKKAT: Alet çalışırken hız değiştirme kolunu 
kullanmayın. Alet zarar görebilir.

Görünen 
Değer

Hız Tork Uygulanabilir 
çalıştırma

1 Düşük Yüksek Ağır yükle 
çalıştırma

2 Yüksek Düşük Hafif yükle 
çalıştırma

Hızı değiştirmek için önce aleti kapatın. Hız değiştirme 
kolunu yüksek hız için “2” numaralı konuma, düşük hız 
için “1” numaralı konuma itin. Kullanmaya başlamadan 
önce hız değiştirme kolunun doğru konuma ayarlandı-
ğından emin olun.
Çalışma sırasında “2” değeri görünürken alet hızı aşırı 
derecede azalırsa, kolu iterek “1”e getirin ve çalışmayı 
yeniden başlatın.

Bir eylem modu seçme

DİKKAT: Oku daima istediğiniz mod işaretine 
tam olarak ayarlayın. Halka mod işaretleri ara-
sında yarı pozisyonda iken aleti kullanırsanız alet 
zarar görebilir.

► Şek.5:   �1. Eylem modu değiştirme halkası 2. İşaret 
3. Ok

Bu alet üç eylem modu ile donatılmıştır.
•	  Delme modu (sadece dönüş için)
•	  Darbeli delme modu (darbeli dönüş için)
•	  Tornavida modu (ambreyajlı dönüş için)
Yaptığınız işe uygun olan modu seçin. Eylem modu 
değiştirme halkasını döndürün ve seçtiğiniz işareti alet 
gövdesi üzerindeki okla aynı hizaya getirin.

Sıkma torkunun ayarlanması
► Şek.6:   �1. Ayarlama halkası 2. Derecelendirme 3. Ok

Ayarlama halkası döndürülerek, sıkıştırma torku 16 
kademeli olarak ayarlanabilir. Dereceleri alet gövdesi 
üzerindeki okla hizalayın. 1. kademede en düşük 
sıkıştırma torkunu, 16. kademe en yüksek torku elde 
edersiniz.
Gerçek kullanımdan önce, belli bir uygulama için hangi 
tork düzeyinin gerektiğini belirlemek amacıyla malze-
menize ya da çift malzemeli bir parçaya deneme vidası 
vidalayın.
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MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yap-

madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
ayrılmış olduğundan daima emin olun.

Tornavida ucunun/matkap ucunun 
takılması veya çıkarılması

DİKKAT: Tornavida ucunu taktıktan sonra, sıkı 
şekilde sabitlendiğinden emin olun. Eğer çıkıyorsa 
kullanmayın.

► Şek.7:   �1. Kovan 2. Aç 3. Kapat

Mandren ağızlarını açmak için, kovanı saat yönünün 
tersine çevirin. Tornavida ucunu/matkap ucunu mand-
renin içinde gidebileceği kadar yerleştirin. Mandreni 
sıkmak için, kovanı saat yönünde çevirin. Tornavida 
ucunu/matkap ucunu çıkarmak için, kovanı saat yönü-
nün tersine çevirin.

KULLANIM
DİKKAT: Batarya kartuşunu daima yerine tam 

kilitlenene kadar itin. Düğmenin üst tarafındaki kır-
mızı göstergeyi görüyorsanız, kartuş tam kilitlenme-
miş demektir. Kırmızı gösterge görünmeyecek şekilde 
tam olarak oturtun. Aksi takdirde, aletten yanlışlıkla 
düşebilir, sizin ya da çevrenizdeki kişilerin yaralanma-
sına neden olabilir.

DİKKAT: Hız aşırı derecede yavaşlarsa, alete 
zarar vermemek için yükü azaltın veya aleti 
durdurun.

Dönüş gücünü kontrol etmek için tek elinizle aletin kav-
rama bölümünden ve diğer elinizle batarya kartuşunun 
altından sıkıca tutarak aleti kullanın.

Vidalama işlemi

DİKKAT: Ayarlama halkasını yaptığınız iş için 
uygun olan tork seviyesine ayarlayın.

DİKKAT: Tornavida ucunun vida başına düz-
gün olarak girdiğinden emin olun, aksi takdirde 
vida ve/veya tornavida ucu hasar görebilir.

Önce, eylem modu değiştirme halkasını alet gövdesi 
üzerindeki  işaretini gösterecek şekilde döndürün.
Matkap ucunu vida başına yerleştirin ve alete basınç 
uygulayın. Aleti yavaş hızda başlatın, hızı dereceli 
olarak artırın. Ambreyaj devreye girer girmez anahtar 
tetiği bırakın.
► Şek.8

NOT: Ahşap vidalarla çalışırken, önce vida çapının 
2/3’ü büyüklüğünde bir pilot delik delin. Bu işlem, 
vidalamayı kolaylaştırır ve iş parçasının parçalanma-
sını önler.

Darbeli matkap işleyişi

DİKKAT: Deliğin delinmesi sırasında, delik talaş 
ya da parçacıklar tarafından tıkanırsa ya da betonun 
içine gömülü takviye demirlerine denk gelirse, alete/
matkap ucuna güçlü ve ani bir dönüş gücü binebilir.

Önce, eylem modu değiştirme halkasını alet gövdesi üzerin-
deki  işaretini gösterecek şekilde döndürün. Ayarlama halkası 
bu işlem için herhangi bir sıkma torku seviyesine ayarlanabilir.
Tungsten-karbür matkap ucu kullandığınızdan emin olun.
Matkap ucunu delmek istediğiniz noktaya yerleştirin ve 
ardından anahtar tetiği çekin. Aleti zorlamayın. En iyi sonucu 
almak için hafif bir basınç uygulamanız yeterlidir. Aletin konu-
munu koruyun ve deliğin dışına kaymasını önleyin.
Delik talaş ya da parçacıklardan dolayı tıkanırsa daha fazla basınç 
uygulamayın. Bunun yerine aleti rölantide çalıştırın ve ardından 
matkap ucunu kısmen delikten çıkarın. Bunu birkaç kez tekrarladı-
ğınızda delik temizlenir ve normal delme işlemine devam edilebilir.

Toz üfleme aparatı
İsteğe bağlı aksesuar
► Şek.9:   �1. Toz üfleme aparatı
Deliği deldikten sonra, deliğin içindeki tozu temizlemek 
için toz üfleme aparatını kullanın.

Delme işlemi
Önce, eylem modu değiştirme halkasını ok  işaretini 
gösterecek şekilde döndürün. Ardından, aşağıda belirti-
len şekilde işleme devam edin.

Tahta delerken
Tahta delerken, kılavuz vidalı tahta uçlarıyla en iyi 
sonuçlar elde edilir. Kılavuz vida, matkap ucunu iş par-
çasına çekmek suretiyle delme işlemini kolaylaştırır.

Metal delerken
Delik delmeye başlarken, matkap ucunun kaymasını engelle-
mek için zımba ve çekiç yardımı ile delik açılacak noktaya çentik 
açın. Çentik üstüne matkap ucunu yerleştirip delmeye başlayın.
Metal delerken kesme soğutucusu sıvıyı kullanın. Ancak 
demir ve çelik istisna olup kuru olarak delinmelidir.

DİKKAT: Alete aşırı baskı yapıldığında delme 
işlemi hızlanmayacaktır. Aşırı baskı matkap ucunun 
yıpranmasına, alet performansının düşmesine ve 
aletin kullanım ömrünün kısalmasına yol açacaktır.

DİKKAT: Matkap ucu, iş parçasını delip çık-
maya başladığında aleti sıkı tutun ve dikkat sarf 
edin. Deliğin açılması sırasında alet/matkap ucu 
üzerine çok büyük güç uygulanır.

DİKKAT: Sıkışan bir matkap ucu, aleti ters 
yöne döndürerek kolayca çıkartılabilir. Fakat bu 
durumda aleti sıkıca tutmak gerekir, aksi halde 
alet darbe ile aniden elden çıkabilir.

DİKKAT: İş parçalarını daima bir mengene ya 
da benzer sıkıştırma aygıtlarıyla sabitleyin.

DİKKAT: Alet, batarya kartuşu bitene kadar 
sürekli olarak kullanılmışsa, yeni bir batarya takıp 
devam etmeden önce 15 dakika dinlenin.
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BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun çıkartıl-
mış olduğundan daima emin olun.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
•	 Matkap uçları
•	 Tornavida uçları
•	 Tungsten karbür matkap ucu
•	 Toz üfleme aparatı
•	 Tornavida ucu tutucusu
•	 Kanca
•	 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.
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